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khalah sarsapa-matrani parachidrani pasyatil
atmano bilva-matrani pasyannapi na pasyati Il 1
The wicked see and exaggerate the small shortcomings of others
and, not seeing their own large mistakes, and ignore them.
a5t khalah = wicked, a8 yq sarsapa = mustard seed, AT matrani =
measure, size, T SEI0T para chidrani = (holes) defects of others,
EEDIT pasyati = sees, notices, AHA atmano (STEAA: atmanah) = of
self, of own, fied HEMUT bilva matrani = size of a bilva leaf, large
compared with a mustard seed, 929 pasyan = seeing, Sk api = also,
= 9= pasyati = does not see.
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yo dhruvani parityajya adhruvam parisevatel

dhruvani tasya nasyanti adhruvam nastameva call 2

Who, abandoning stable and permanent values of life, and
accepting values for temporary gain thereby loses
permanent values and temporary values are inherently
loss in themselves.



a yo (I: yah) = who, a1 dhruvani = permanent, stable values,
IR parityajya = having completely abandoned, 4 adhruvarh
= impermanent, unstable values giving temporary gain, qREEd
parisevate = completely serving, accepting, Jam0T dhruvani = stable
values, d&9 tasya = his, led nasyanti = are destroyed, lost, T4
adhruvarh = impermanent, temporary, s€H nastam = loss, ¥d eva =

verily, ¥ ca = and. 2
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kavya sastra vinodena kalo gacchati dhimatam|
vyasanena ca miirkhanam nidraya kalahena va Il 3

The wise spend their time with poetry and study of scriptures and
the foolish with addiction to bad habits, sleeping or quarrelling.

%<9 kavya = poetry, 2@ $astra = scriptures, e vinodena = by
amusement (being amused), S kalo (F1S kalah) = time, TS
gacchati = goes (is spent), M. dhimatam = the wise, T«
vyasanena = by addiction (to bad habits), ¥ ca - and, %f“ﬂ
mirkhanarm = of foolish people, EER) nidraya = by sleep, Fad

kalahena = by quarrelling, 9T va = or.
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bodhayanti na yacante biksandvara grhe grhel
diyatam diyatam nityam adatuh phalamidrsaml|| 4

The beggars teach us rather than begging; give and share willingly.
The fate a selfish and non giver might be like a beggar, beggary.

Artea bodhayanti = teach, ¥ na = not, A yacante = beg (pl.),
[e7igN biksandvara = through begging, TR TR lgrhe grhe = from
house to house, §&dl gl diyatarmh diyatarh = please give please
give, fca_nityam = always, 31&1d: adatuh = of the non giver, &H,
phalam = result, fate, é?il'{idréam = (looking) like this, like me a
beggar.
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udyamah sahasam dhairyam buddhih saktih parakramahl|
sadete yatra vartante tatra daivam sahayakrt || 5

Effort, boldness, steadiness, intellect, strength and sense of
adventure there, where these virtues are present, there the
divine help is extended.

<

SYH: udyamah = effort, 9@ sihasarn = boldness, daring, Y9

5]

dhairyarh = steadiness, §'I\§= buddhih = intellect, 3 Saktih =
strength, WH: parakramah = sense of adventure, ¥ Q%T sad ete =

these six, 9 yatra = where, a?-f.-—?[ vartante = are present, dol tatra =



Q.
there, 49 daivam = divine, ¥&M%d_ sahayakrt = divine intervention

does, divine extends help.
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manasyanyat vacasyanyat karmanyanyat dduratmanam|
manasyekam vacasyekam karmanyekam mahatmanaml| 6

Thinking, speech and actions are different of the wicked* people.
The thinking , speech and actions of noble and great souls are the
same (in harmony).

HAEI-Id_ manasyanyat = what is in the mind is different, &I«
vacasyanyat = speech is different, ﬂ?qc‘]q?qa\karmanyanyat = actions
are different, gUHAM_duratmanam = of the wicked people, SR E
manasyekam = with synchronised mind, TaEA® vacasyekam = with
synchronised speech, FHIE karmanyekarh = with synchronised

actions. HEICHAM mahatmanam = of the high souled noble people.

* GUcHAM duratmanam = Of the wicked people thinking, speech and

actions are different with evil intentions of deceiving others, except
those innocent people who cannot properly coordinate their thinking,
speech and actions due to lack of proper spiritual direction.



